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1. Exodus 12:40 

ֵ֣י   נ  ב֙ בְּ ה׃)מ( וּמוֹשַׁ א֖וֹת שָנָָֽ ע מ  ֶׁ֥ בַׁ רְּ אַׁ ה וְּ ים שָנֵָ֔ לֹשִֵ֣ יִם שְּ רָָ֑ מִצְּ ב֖וּ בְּ ר יָשְּ ֶׁ֥ ל אֲש  רָא ֵ֔  יִשְּ

 (40) The length of time that the Israelites lived in Egypt was four hundred and thirty years; 

 

2. Targum Jonathan on Exodus 12:40 

נִין  ר שְּ ש  ע  הוֹן מָאתָן וְּ כוּמְּ נִין דִסְּ מִיטִין דִשְּ לָתִין שְּ יִם תְּ רַׁ מִצְּ ל בְּ רָא  נ י יִשְּ יָתִיבוּ בְּ יָא דְּ יוֹמַׁ רָהָם מִן  )מ( וְּ בְּ אַׁ יָ לְּ יל יְּ ל  מַׁ נִין מִן דְּ לָתִין שְּ אָה וּתְּ ע מְּ בַׁ רְּ יַׁן אַׁ וּמִנְּ

תָא עְּ יִם שַׁ רַׁ פָקוּ מִמִצְּ ד יוֹמָא דִנְּ יָיא עַׁ סוּגַׁ ינ י פְּ נִיסָן ב  ר בְּ יסַׁ חֲמ  יהּ בַׁ יל עִמ  ל  מַׁ  דְּ

 (40) And the days of the dwelling of the sons of Israel in Mizraim were thirty weeks of years, (thirty times seven years,) 

which is the sum of two hundred and ten years. But the number of four hundred and thirty years (had passed away since) 

the Lord spake to Abraham, in the hour that He spake with him on the fifteenth of Nisan, between the divided parts, until 

the day that they went out of Mizraim. 

 

3. Rashi on Exodus 12:40:2 

י ה זַׁרְּ  ר יִהְּ יּ ם כִּי ג  קַׁ רָהָם נִתְּ בְּ אַׁ ע לְּ הָיָה לוֹ ז רַׁ אוֹת, מִשּׁ  ע מ  בַׁ רְּ שָיו, הָיוּ אַׁ כְּ ד עַׁ חָק עַׁ ד יִצְּ נּוֹלַׁ כֹּל, מִשּׁ  ין הַׁ ת ב  ז רַׁ רָה גְּ זְּ נִּגְּ לֹשִים שָנָה הָיוּ מִש  תָרִים עֲךָ, וּשְּ בְּ ין הַׁ ב 

א וַׁחֲשוֹב בָאִים עִם יַׁעֲקֹב הָיָה, צ  הָת מִן הַׁ י קְּ הֲר  דָהּ, ש  בַׁ יִם לְּ רַׁ ץ מִצְּ ר  א  ר בְּ שָר לוֹמַׁ פְּ אִי א  חָק; וְּ ד יִצְּ נּוֹלַׁ ד ש  ל  עַׁ מוֹנִים ש  נוֹ וּשְּ רָם בְּ מְּ נוֹת עַׁ כָל שְּ נוֹתָיו וְּ כָּל שְּ

ה שָנִים  ב  רְּ חֲךָ הַׁ ל כָּרְּ עַׁ ם כָּל כָּךְ, וְּ צָא  ה, לאֹ תִמְּ ל מֹש  מוֹנִים ש  ה מִשְּּׁ ב  רְּ הַׁ הָת, וְּ נוֹת קְּ לָעִים בִשְּ רָם נִבְּ מְּ נוֹת עַׁ ה מִשְּּׁ ב  רְּ הַׁ יִם, וְּ רַׁ מִצְּ ד לְּ לאֹ יָרַׁ ד ש  הָת עַׁ הָיוּ לִקְּ

אַׁ  חֲךָ, ש  ל כָּרְּ ר עַׁ תָה לוֹמַׁ קְּ קַׁ הֻזְּ יִם, וְּ רַׁ ת מִצְּ בִיאַׁ אוֹת לְּ ע מ  בַׁ רְּ צָא אַׁ לאֹ תִמְּ י ש  רָם, הֲר  מְּ נוֹת עַׁ לָעִים בִשְּ ה נִבְּ יְּ מֹש  אָר הַׁ רוֹן ף שְּ בְּ ח  אֲפִילוּ בְּ רוּת וַׁ אוּ גּ  רְּ שִיבוֹת נִקְּ

פִיכָךְ ר גָּרוּ בָהּ" )שמות ו'(, לְּ ם אֲש  יה  גֻר  ץ מְּ ר  ת א  ר "א  אוֹמ  חָק" )בראשית ל"ה(, וְּ יִצְּ רָהָם וְּ בְּ ר גָּר שָם אַׁ ר "אֲש  נּ אֱמַׁ עֲךָ" ש  י ה זַׁרְּ ר יִהְּ ר "כִּי ג  תָה צָרִיךְ לוֹמַׁ  אַׁ

נ ה ת' שָנָ  תִמְּ ש  ע, וּכְּ הָיָה לוֹ ז רַׁ ךְמִשּׁ  ל  מ  י הַׁ מַׁ לְּ תַׁ שִּׁנּוּ לְּ בָרִים ש  דְּ חָד מִן הַׁ ז ה א  צִיאָתָן ר"י, וְּ ד יְּ יִם עַׁ רַׁ מִצְּ צָא מִבִיאָתָן לְּ חָק, תִמְּ ד יִצְּ נּוֹלַׁ  )מגילה ט'(: ה מִשּׁ 

Altogether from the birth of Isaac until now were 400 years, and we must reckon from that event, for only from the time 

when Abraham had offspring from Sarah could the prophecy (Genesis 15:13) “Thy offspring shall be a stranger” be 

fulfilled; and there had been 30 years since that decree made at “the convenant between the parts” until the birth of Isaac. 

It is impossible to say that this means that they were 430 years in the land of Egypt alone, for Kohath was one of those 

who came into Egypt with Jacob (Genesis 46:11); go and reckon all his years and all the years of Amram his son and the 

whole eighty years of Moses, the latter’s son, until the Exodus and you will not find that they total to so many; and you 

must admit that Kohath had already lived many years before he went down to Egypt, and that many of Amram’s years are 

included in the years of his father Kohath, and that many of the 80 years of Moses are included in the years of his father 

Amram, so that you see that you will not find 400 years from the time of Israel’s coming into Egypt until the Exodus. You 

are compelled to admit, even though unwillingly, that the other settlements which the patriarchs made in lands other than 

Egypt come also under the name of “sojourning as a stranger” (גרות), including also that at Hebron, even though it was in 

Canaan itself, because it is said, (Genesis 35:27) “[Hebron] where Abraham and Isaac sojourned”, and it says, (Exodus 

6:4) “[the land Canaan], the land of their sojournings wherein they sojourned”. Consequently you must necessarily say 

that the prophecy, “thy offspring shall be strangers… [four hundred years]” began only from the time when he had 

offspring. And only if you reckon the 400 years from the birth of Isaac will you find that from the time they came into 

Egypt until the time they left it, was 210 years (as alluded to in Genesis 15:13). This was one of the passages which they 

altered for king Ptolemy (Mekhilta d'Rabbi Yishmael 12:40; Megillah 9a). 

 

4. Genesis 15:16 

נָּה׃  ָֽ ד־ה  י עַׁ ן הָאֱמֹרִ֖ ם עֲוֶֹׁ֥ ֵ֛ י לאֹ־שָל  נָּה כִִּּ֧ ָ֑ וּבוּ ה  י יָשֵ֣ בִיעִ֖ וֹר רְּ דֶׁ֥  )טז( וְּ

 (16) And they shall return here in the fourth generation, for the iniquity of the Amorites is not yet complete.” 

 

5. Exodus 6:16-26 

ת  הָ֖ וֹן וּקְּ שׁ֕ רְּ ם גּ  דֹתֵָ֔ לְּ תֵֹ֣ וִי֙ לְּ י־ל  ָֽ נ  מ֤וֹת בְּ ה שְּ ל  א ֵ֨ מִ )טז( וְּ י לְּ עִ֖ שִמְּ י וְּ נִֶׁ֥ וֹן לִבְּ שֵ֛ רְּ ֶׁ֥י ג  נ  ה׃ )יז( בְּ ת שָנָָֽ ֖ אַׁ ים וּמְּ לֹשִֵ֛ ע וּשְּ בַׁ ִּ֧ י ש  וִֵ֔ ֵ֣י ל  יּ  י֙ חַׁ נ  י וּשְּ רָרִָ֑ ת וּמְּ הֵָ֔ ֵ֣י קְּ נ  ם׃ )יח( וּבְּ חֹתָָֽ פְּ שְּ

ים וּמְּ  לֹשִֵ֛ ש וּשְּ ת שָלִֹּ֧ הֵָ֔ ֵ֣י קְּ יּ  י֙ חַׁ נ  ל וּשְּ ָ֑ עֻזִיא  ר֖וֹן וְּ בְּ ח  ר וְּ הֵָ֔ יִצְּ ם וְּ רֵָ֣ מְּ רָ  עַׁ מְּ ח עַׁ יִּקֵַׁ֨ ם׃ )כ( וַׁ דֹתָָֽ תֹלְּ י לְּ וִ֖ ל  ת הַׁ חֶֹׁ֥ פְּ ה מִשְּ ל  ֵ֛ י א  י וּמוּשִָ֑ לִֵ֣ חְּ י מַׁ רָרִ֖ ֶׁ֥י מְּ נ  ה׃ )יט( וּבְּ ת שָנָָֽ ֖ ת־אַׁ ם א 

לֹשִֵ֛  ע וּשְּ בַׁ ִּ֧ ם ש  רֵָ֔ מְּ ֵ֣י עַׁ יּ  י֙ חַׁ נ  ה וּשְּ ָ֑ ת־מֹש  א  ן וְּ הֲרֹ֖ ת־אַׁ ָֽ וֹ א  ד לֵ֔ ל  ֵ֣ ת  ה וַׁ אִשֵָּׁ֔ וֹ לְּ דָתוֹ֙ לֵ֣ ד דָֹֽ ֤ב  ל יוֹכ  ָ֑ ֖י עֻזִיא  נ  י׃ )כב( וּבְּ רִָֽ זִכְּ ג וְּ ֖פ  ח וָנ  רַׁ ר קֶֹׁ֥ הָָ֑ ֖י יִצְּ נ  ה׃ )כא( וּבְּ ת שָנָָֽ ֖ אַׁ ים וּמְּ

אִ  וֹ לְּ ש֖וֹן לֵ֣ וֹת נַׁחְּ ב אֲחֶׁ֥ מִינָדֵָ֛ ת־עַׁ ע בַׁ בַׁ ִּ֧ ת־אֱלִיש  ן א  הֲרֹ  ח אַׁ יִּקֵַׁ֨ י׃ )כג( וַׁ רִָֽ סִתְּ ן וְּ צָפָ֖ לְּ א  ל וְּ ֶׁ֥ ישָא  ת־נָדָב֙ מִָֽ ד ל֗וֹ א  ל  ֵ֣ ה וַׁת  ר׃ )כד( שָָּׁ֑ יתָמָָֽ ת־אִָֽ א  עָזָר֖ וְּ לְּ ת־א  וּא א  ת־אֲבִיהֵ֔ א  וְּ

ח ָֽ ן לָקַׁ הֲרֹ  ן־אַׁ ָֽ ר ב  עָזֵָ֨ לְּ א  י׃ )כה( וְּ חִָֽ קָרְּ ת הַׁ חֶֹׁ֥ פְּ ה מִשְּ ל  ֖ ף א  אֲבִיאָסָָ֑ קָנָ֖ה וַׁ לְּ א  יר וְּ סִֶׁ֥ ח אַׁ רַׁ ֵ֣י קֵֹ֔ נ  סוּבְּ חָָ֑ ינְּ ת־פִָֽ ד ל֖וֹ א  ל  ֶׁ֥ ת  ה וַׁ אִשֵָּׁ֔ וֹ לְּ ל֙ לֵ֣ וּטִיא  נ֤וֹת פָֽ וֹ מִבְּ וֹת  ־לֵ֨ י אֲבֶׁ֥ ֵ֛ ה רָאש  ל  א ֗

ל  ֵ֛ רָא  ִּ֧י יִשְּ נ  ת־בְּ יאוּ א  ם הוֹצִ  הוָה֙ לָה ֵ֔ ר יְּ ֤ ר אָמַׁ ה אֲש ֵ֨ ָ֑ ן וּמֹש  הֲרֹ֖ וּא אַׁ ם׃ )כו( הֶׁ֥ חֹתָָֽ פְּ מִשְּ ם לְּ וִיִּ֖ לְּ ם׃הַׁ אֹתָָֽ ל־צִבְּ יִם עַׁ ֖ רַׁ ץ מִצְּ ר  ֶׁ֥ א   מ 

 (16) These are the names of Levi’s sons by their lineage: Gershon, Kohath, and Merari; and the span of Levi’s life was 

137 years. (17) The sons of Gershon: Libni and Shimei, by their families. (18) The sons of Kohath: Amram, Izhar, 

Hebron, and Uzziel; and the span of Kohath’s life was 133 years. (19) The sons of Merari: Mahli and Mushi. These are 
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the families of the Levites by their lineage. (20) Amram took to wife his father’s sister Jochebed, and she bore him Aaron 

and Moses; and the span of Amram’s life was 137 years. (21) The sons of Izhar: Korah, Nepheg, and Zichri. (22) The 

sons of Uzziel: Mishael, Elzaphan, and Sithri. (23) Aaron took to wife Elisheba, daughter of Amminadab and sister of 

Nahshon, and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. (24) The sons of Korah: Assir, Elkanah, and 

Abiasaph. Those are the families of the Korahites. (25) And Aaron’s son Eleazar took to wife one of Putiel’s daughters, 

and she bore him Phinehas. Those are the heads of the fathers’ houses of the Levites by their families. (26) It is the same 

Aaron and Moses to whom the LORD said, “Bring forth the Israelites from the land of Egypt, troop by troop.” 

 

6. I Chronicles 2:3-22 

ת־ש֖וּעַׁ   וֹ מִבַׁ ד לֵ֔ וֹלַׁ לוֹשָה֙ נֵ֣ ה שְּ לֵָ֔ ש  אוֹנָן֙ וְּ ר וְּ ֤ ה ע  הוּדָ֗ ֵ֣י יְּ נ  דָ )ג( בְּ וֹ יֶָׁ֥לְּ לָתֵ֔ תָמָר֙ כַּׁ הוּ׃ )ס( )ד( וְּ ָֽ מִית  יְּ הוָ֖ה וַׁ ֶׁ֥י יְּ ינ  ע  ע בְּ ֵ֛ ה רַׁ הוּדָ֗ וֹר יְּ כֵ֣ ר ׀ בְּ ֵ֣ י ע  הִִ֞ יְּ ית וַׁ עֲנִָ֑ נַׁ כְּּ ָֽ ת־הַׁ ה ל֖וֹ א 

ֵ֣י ז ֗  נ  וּל׃ )ס( )ו( וּבְּ חָמָֽ וֹן וְּ רֶׁ֥ צְּ ץ ח  ר  ֖ נ י־פ  ה׃ )ס( )ה( בְּ ה חֲמִשָָּֽׁ הוּדָ֖ ֶׁ֥י יְּ נ  ח כָּל־בְּ ת־זָָָ֑֑רַׁ א  ץ וְּ ר  ֵ֣ י פ  מִָ֑ רְּ ֖י כַּׁ נ  ה׃ )ס( )ז( וּבְּ ם חֲמִשָָּֽׁ ע כֻּלֶָׁ֥ רַׁ ל וָדָ֖ כֶֹּׁ֥ לְּ כַׁ ן וְּ ימֵָ֛ ה  ן וְּ יתִָּ֧ א  רִי וְּ מְּ ח זִִ֠ רַׁ

ר נוֹלַׁ  ֵ֣ ר֖וֹן אֲש  צְּ ֶׁ֥י ח  נ  יָָֽה׃ )ט( וּבְּ ן עֲזַׁרְּ יתָ֖ ֶׁ֥י א  נ  ם׃ )ס( )ח( וּבְּ ר  ָֽ ח  ל בַׁ ֖ ר מָעַׁ ֶׁ֥ ל אֲש  רָא ֵ֔ ר יִשְּ ֵ֣ א  עָכָר֙ עוֹכ  ל וְּ ֶׁ֥ א  מְּ חְּ רַׁ ת־יְּ וֹ א  ת־ד־לָ֑ יד א  ם הוֹלִֵ֣ רָ֖ י׃ )י( וְּ לוּבָָֽ ת־כְּּ א  ם וְּ ת־רָ֖

שַׁ  א וְּ מֵָ֔ לְּ ת־שַׁ יד א  שוֹן֙ הוֹלִֵ֣ נַׁחְּ ה׃ )יא( וְּ הוּדָָֽ ֶׁ֥י יְּ נ  יא בְּ שִ֖ וֹן נְּ שֵ֔ ת־נַׁחְּ יד א  מִינָדָב֙ הוֹלִֵ֣ עַׁ ב וְּ מִינָדָָ֑ ד הוֹלִֶׁ֥ עַׁ ֖ עוֹב  ד וְּ ת־עוֹב ֵ֔ יד א  ז֙ הוֹלִֵ֣ עַׁ ז׃ )יב( וּבֵֹ֨ עַׁ ת־בָֹֽ יד א  א הוֹלִֶׁ֥ מָ֖ ת־לְּ יד א 

נְּ  תַׁ י׃ )יד( נְּ לִישִָֽ שְּּׁ א הַׁ עָ֖ שִמְּ י וְּ נִֵ֔ שּׁ  אֲבִינָדָב֙ הַׁ ב וַׁ ת־אֱלִיאָָ֑ כֹר֖וֹ א  ת־בְּ יד א  י הוֹלִֶׁ֥ ֵ֛ אִישַׁ י׃ )יג( וְּ י׃ )טז( יִשָָֽ בִעִָֽ שְּּׁ יד הַׁ י דָוִ֖ שִּׁשִֵּׁ֔ ם הַׁ צ  י׃ )טו( אֹֹ֚ חֲמִישִָֽ י הַׁ ֖ דַׁ י רַׁ בִיעִֵ֔ רְּ ל֙ הָָֽ א 

ם[ צְּ  ֖ יה  יוֹת  חְּ אַׁ ת־עֲמָשָָ֑ ואחיתיהם ]וְּ ה א  דָ֖ יִל יָלְּ אֲבִיגַׁׁ֕ ה׃ )יז( וַׁ לֹשָָֽ ל שְּ ֖ עֲשָה־א  ב וַׁ יוֹאֶָׁ֥ י וְּ ֵ֛ שַׁ בְּ ה אַׁ רוּיָ֗ ֵ֣י צְּ נ  ָ֑יִל וּבְּ אֲבִיגָָ֑ י׃ )יח( רוּיֵָ֣ה וַׁ אלִָֽ ע  מְּ יִּשְּ ר הַׁ ת֖  א י  י עֲמָשֵָ֔ אֲבִֵ֣ א וַׁ

 ֵ֣ א  וֹת וְּ רִיעָ֑ ת־יְּ א  ה וְּ ה אִשָּׁ֖ ת־עֲזוּבֶָׁ֥ יד א  ר֗וֹן הוֹלִֵ֛ צְּ ן־ח  ב ב  ֵ֣ כָל  ד ל֖וֹ וְּ ל  ֶׁ֥ ת  ת וַׁ רֵָ֔ פְּ ת־א  ב֙ א  ח־ל֤וֹ כָל  ָֽ קַׁ יִָּֽ ה וַׁ מָת עֲזוּבָָ֑ תָ֖ וֹן׃ )יט( וַׁ דָֽ רְּ אַׁ ב וְּ שוֹבָ֖ ר וְּ ֶׁ֥ש  יהָ י  ה בָנ ֵ֔ וּר׃ )כ( ל  ת־חָֽ א 

ת־מָכִיר֙  ל־בַׁ רוֹן֙ א  צְּ א ח  ר בָ֤ חַׁ֗ אַׁ ל׃ )ס( )כא( וְּ ָֽ א  לְּ צַׁ ת־בְּ יד א  י הוֹלִֶׁ֥ אוּרִ֖ י וְּ ת־אוּרִֵ֔ יד א  חוּר֙ הוֹלִֵ֣ וּב׃ וְּ גָֽ ת־שְּ ד ל֖וֹ א  ל  ֶׁ֥ ת  ים שָנָָ֑ה וַׁ ן־שִשִֵּׁ֣ ה֖וּא ב  הּ וְּ קָחֵָ֔ וּא לְּ הֵ֣ ד וְּ עֵָ֔ י גִלְּ אֲבִֵ֣

ד׃ עָָֽ גִּלְּ ץ הַׁ ר  ֖ א  ים בְּ שָלוֹש֙ עָרִֵ֔ ים וְּ רִ֤ שְּ הִי־ל֗וֹ ע  ָ֑יְּ ָֽ יר וַׁ ת־יָאִָ֑ יד א  ג֖וּב הוֹלִֵ֣  )כב( וּשְּ

 (3) The sons of Judah: Er, Onan, and Shelah; these three, Bath-shua the Canaanite woman bore to him. But Er, Judah’s 

first-born, was displeasing to the LORD, and He took his life. (4) His daughter-in-law Tamar also bore him Perez and 

Zerah. Judah’s sons were five in all. (5) The sons of Perez: Hezron and Hamul. (6) The sons of Zerah: Zimri, Ethan, 

Heman, Calcol, and Dara, five in all. (7) The sons of Carmi: Achar, the troubler of Israel, who committed a trespass 

against the proscribed thing; (8) and Ethan’s son was Azariah. (9) The sons of Hezron that were born to him: Jerahmeel, 

Ram, and Chelubai. (10) Ram begot Amminadab, and Amminadab begot Nahshon, prince of the sons of Judah. (11) 

Nahshon was the father of Salma, Salma of Boaz, (12) Boaz of Obed, Obed of Jesse. (13) Jesse begot Eliab his first-born, 

Abinadab the second, Shimea the third, (14) Nethanel the fourth, Raddai the fifth, (15) Ozem the sixth, David the seventh; 

(16) their sisters were Zeruiah and Abigail. The sons of Zeruiah: Abishai, Joab, and Asahel, three. (17) Abigail bore 

Amasa, and the father of Amasa was Jether the Ishmaelite. (18) Caleb son of Hezron had children by his wife Azubah, 

and by Jerioth; these were her sons: Jesher, Shobab, and Ardon. (19) When Azubah died, Caleb married Ephrath, who 

bore him Hur. (20) Hur begot Uri, and Uri begot Bezalel. (21) Afterward Hezron had relations with the daughter of 

Machir father of Gilead—he had married her when he was sixty years old—and she bore him Segub; (22) and Segub 

begot Jair; he had twenty-three cities in the land of Gilead. 

 

7. Genesis 46:12 

וּ בְּ   יֶׁ֥ יִּהְּ ן וַׁ עַׁ נֵַׁ֔ ץ כְּּ ר  ֵ֣ א  אוֹנָן֙ בְּ ר וְּ ֤ מָת ע  יֵָּ֨ ח וַׁ ץ וָזָָָ֑֑רַׁ ר  ֵ֣ ה וָפ  לָ֖ ש  אוֹנֵָָ֛֑ן וְּ ר וְּ ִּ֧ ה ע  הוּדָ֗ ֵ֣י יְּ נ  וּל׃)יב( וּבְּ חָמָֽ וֹן וְּ רֶׁ֥ צְּ ץ ח  ר  ֖ י־פ   נ 

 (12) Judah’s sons: Er, Onan, Shelah, Perez, and Zerah—but Er and Onan had died in the land of Canaan; and Perez’s 

sons were Hezron and Hamul. 

 

8. Numbers 7:12 

מִ   ן־עַׁ וֹן ב  שֶׁ֥ וֹ נַׁחְּ בָנָ֑ ת־קָרְּ וֹם הָרִאש֖וֹן א  יֶּׁ֥ יב בַׁ רִֵ֛ קְּ מַׁ י הַׁ הִ֗ יְּ ה׃)יב( וַׁ הוּדָָֽ ה יְּ ֶׁ֥ ט  מַׁ ב לְּ  ינָדָ֖

 (12) The one who presented his offering on the first day was Nahshon son of Amminadab of the tribe of Judah. 

 

9. Exodus 17:12 

  ֵ֛ חוּ־א  יִּקְּ ים וַׁ דִֵ֔ ב  ה֙ כְּּ י מֹש  ֤ יְּ )יב( וִיד  ד וַׁ חֵָ֔ ֵ֣ה א  חָד֙ וּמִז  ֤ה א  יו מִז  יָדָ֗ וּ בְּ כֵ֣ מְּ וּר תָָֽ ח  ן וְּ הֲרֵֹ֨ אַׁ יהָ וְּ ָ֑ ב עָל  ֵ֣ש  יּ  יו וַׁ תָ֖ חְּ ימוּ תַׁ יָּשִֶׁ֥ ן וַׁ ש׃ב  מ  שָָּֽׁ א הַׁ ֶֹׁ֥ ד־ב יו אֱמוּנָ֖ה עַׁ י יָדֵָ֛  הִֶׁ֥

 (12) But Moses’ hands grew heavy; so they took a stone and put it under him and he sat on it, while Aaron and Hur, one 

on each side, supported his hands; thus his hands remained steady until the sun set. 

 

10. Numbers 32:41 

יר   יָאִ֤ יר׃)מא( וְּ ת יָאִָֽ וֶֹּׁ֥ ן חַׁ ֖ ה  תְּ א א  רֶָׁ֥ יִּקְּ ם וַׁ ָ֑ יה  וֹּת  ת־חַׁ ד א  כֹּ֖ יִּלְּ ךְ וַׁ ה֙ הָלֵַׁ֔ נַׁשּׁ  ן־מְּ  ב 

 (41) Jair son of Manasseh went and captured their villages, which he renamed Havvoth-jair. 

 

11. I Chronicles 7:20-27 

נֵ֛   ד בְּ זָבֶָׁ֥ וֹ׃ )כא( וְּ נָֽ ת בְּ חַׁ ֶׁ֥ תַׁ נ֖וֹ וְּ ה בְּ עָדֶָׁ֥ לְּ א  וֹ וְּ נֵ֔ ת בְּ חַׁ ֵ֣ תַׁ נוֹ֙ וְּ ד בְּ ר  ֤ ח וּב  לַׁ יִם שוּתָָ֑ ֖ רַׁ פְּ ֶׁ֥י א  נ  וּ )כ( וּבְּ דֵ֔ י יָרְּ ץ כִֵּ֣ ר  ים בָאֵָ֔ נּוֹלָדִֵ֣ ת֙ הַׁ י־גַׁ ש  נְּ הֲרָג֗וּם אַׁ ד וַׁ עָָ֑ לְּ א  ז ר וְּ ֵ֣ ע  נ֖וֹ וְּ ח בְּ לַׁ ֶׁ֥ שוּת  וֹ וְּ

חַׁ  ֖ יָּבאֹ֙ לָקַׁ וֹ׃ )כג( וַׁ נַׁחֲמָֽ יו לְּ חָ֖ אוּ א  יָּבֶֹׁ֥ ים וַׁ בִָ֑ ים רַׁ ם יָמִֵ֣ ֖ יִם אֲבִיה  ֶׁ֥ רַׁ פְּ ל א  ֵ֛ ב  אַׁ יִּתְּ ם׃ )כב( וַׁ ָֽ נ יה  ת־מִקְּ ה ת א  רָעָ֖ י בְּ ה כִֶּׁ֥ רִיעֵָ֔ מוֹ֙ בְּ ת־שְּ א א  רָ֤ יִּקְּ ן וַׁ ָ֑ ד ב  ל  ֵ֣ ת  ר וַׁ הַׁ ֖ וֹ וַׁתַׁ תֵ֔ ל־אִשְּ א 
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אֱ  וֹ ש  וֹ׃ )כד( וּבִתֵ֣ יתָֽ ב  ה בְּ תֶָׁ֥ ף הָיְּ ש  ִּ֧ ר  נ֗וֹ וְּ ח בְּ פַׁ ֵ֣ ר  ה׃ )כה( וְּ אֱרָָֽ ֶָׁ֥֑ן ש  ת אֻז  ֖ א  וֹן וְּ יָ֑ לְּ ת־הָע  א  ת֖וֹן וְּ חְּ תַׁ וֹן הַׁ ית־חוֹרֵ֛ ת־ב  ן א  ב  תִִּ֧ ה וַׁ וֹ רֵָ֔ נֵ֛ ן בְּ דֶָׁ֥ עְּ וֹ׃ )כו( לַׁ נָֽ ן בְּ חַׁ ֶׁ֥ תַׁ נ֖וֹ וְּ ח בְּ לַׁ ֵ֛ ת  וְּ

עַׁ  הוֹשֶֻׁ֥ נ֖וֹ יְּ וֹן בְּ וֹ׃ )כז( נֶׁ֥ נָֽ ע בְּ נ֖וֹ אֱלִישָמֶָׁ֥ וּד בְּ מִיהֶׁ֥ וֹ׃עַׁ נָֽ  בְּ

 (20) The sons of Ephraim: Shuthelah, his son Bered, his son Tahath, his son Eleadah, his son Tahath, (21) his son Zabad, 

his son Shuthelah, also Ezer and Elead. The men of Gath, born in the land, killed them because they had gone down to 

take their cattle. (22) And Ephraim their father mourned many days, and his brothers came to comfort him. (23) He 

cohabited with his wife, who conceived and bore a son; and she named him Beriah, because it occurred when there was 

misfortune in his house. (24) His daughter was Sheerah, who built both Lower and Upper Beth-horon, and Uzzen-sheerah. 

(25) His son Rephah, his son Resheph, his son Telah, his son Tahan, (26) his son Ladan, his son Ammihud, his son 

Elishama, (27) his son Non, his son Joshua. 

 

12. Haggai 1:12 

ית הָ   רִֵ֣ א  ל ׀ שְּ כֵֹ֣ וֹל וְּ גָּד  ן הַׁ כֹּה ֵ֨ הוֹצָדָק֩ הַׁ ן־יְּ עַׁ ב  ל וִיהוֹשֵֻ֣ תִיא ֵ֡ לְּ ן־שַׁ ָֽ ל ׀ ב  ֵ֣ רֻבָב  ע זְּ ֵ֣ מַׁ יִּשְּ ֶׁ֥ )יב( וַׁ אֲש  יא כַּׁ נָּבִֵ֔ ֵ֣י הַׁ גַּׁ י֙ חַׁ ר  ל־דִבְּ עַׁ ם וְּ יה ֵ֔ ה  הוֵָ֣ה אֱלָֹֽ קוֹל֙ יְּ ם בְּ הוֵָ֣ה עָ֗ לָח֖וֹ יְּ ר שְּ

ה׃ הוָָֽ ֶׁ֥י יְּ נ  ם מִפְּ וּ הָעָ֖ אֶׁ֥ ירְּ יִָּֽ ם וַׁ ָ֑ יה   אֱלֹה 

 (12) Zerubbabel son of Shealtiel and the high priest Joshua son of Jehozadak and all the rest of the people gave heed to 

the summons of the LORD their God and to the words of the prophet Haggai, when the LORD their God sent him; the 

people feared the LORD. 

 

13. I Chronicles 3:17-19 

ע  יֶָׁ֥ה הוֹשָמָ֖ מְּ קַׁ ר יְּ ָ֑ צַׁ אַׁ נְּ ש  דָיָה֖ וְּ ם וּפְּ כִּירֶָׁ֥ לְּ וֹ׃ )יח( וּמַׁ נָֽ ל בְּ ֖ תִיא  לְּ אַׁ ר שְּ סִֵ֔ יֵָ֣ה אַׁ כָנְּ י֙ יְּ נ  ה  )יז( וּבְּ יֵָ֔ נְּ חֲנַׁ ם וַׁ שֻלֵָ֣ ל֙ מְּ רֻבָב  ן־זְּ י וּב  עִָ֑ שִמְּ ל וְּ ֖ רֻבָב  ה זְּ דָיֵָ֔ ֵ֣י פְּ נ  יָָֽה׃ )יט( וּבְּ בְּ דַׁ וּנְּ

ית אֲ  לֹמִ֖ ם׃וּשְּ  חוֹתָָֽ

 (17) and the sons of Jeconiah, the captive: Shealtiel his son, (18) Malchiram, Pedaiah, Shenazzar, Jekamiah, Hoshama, 

and Nedabiah; (19) the sons of Pedaiah: Zerubbabel and Shimei; the sons of Zerubbabel: Meshullam and Hananiah, and 

Shelomith was their sister; 

 

14. Shadal on Exodus 6:20:1 

זכר  )א( ויקח עמרם וגו': על כרחנו צריכים אנו לומר שהשמיט הכתוב קצת דורות בין קהת לעמרם, כי במדבר )ג' כ"ח( היו לקהת פקודים במספר כל 

; והנה עמרם לא הוליד רק אהרן 2150ולא היו לו רק ארבעה בנים שהעמידו משפחות, הרי לכל אחד מארבעה בני קהת בנים  8600מבן חדש ומעלה 

נפשות בשנה השנית בצאתם  2150מש ומרים, ומשה לא הוליד רק שני בנים ואהרן ארבעה, ואיך יתכן שיהיו לעמרם, וכן ליצהר ולחברון ועוזיאל ו

 ,Israëlitas non 215, sed 430 annos in Aegypto commoratos esseבמאמרו:  I. B. Koppeמארץ מצרים? לפיכך צריך שנסכים עם 

Gottinga 1777 . שאמר )והסכים עמו ראז'( כי לוי קהת ועמרם לא היו דורות תכופים זה לזה, אך דורות אחרים היו ביניהם, ולפ"ז יתיישב כמשמעו

מספר שלשים שנה וארבע מאות שנה שישבו בני ישראל במצרים, ולפ"ז יובן עוצם רבוי בני ישראל במצרים שלא אמרה תורה שהיה דרך נס ממש. 

שון עמוד ב'( אומר כי השמות האלה הנזכרים כאן הם שמות המשפחות, כי יאמר שכל זמן שהיה האב חי על הרוב היו כל והחכם יאסט )חלק רא

, צאצאיו לאגודה אחת במשפחה אחת )אעפ"י שלפעמים היו הבנים מתפרדים בחיי אביהם, כגון יצחק וישמעאל בחיי אברהם, ויעקב ועשו בחיי יצחק(

קת ולפעמים גם אחר מיתת האב לא היתה מתחלקת עד אחר זמן מה. והנה משמעות הפרשה הזאת לפי דעתו היא כי ובמות האב היתה המשפחה נחל

משפחת לוי נשארה בתאר משפחה אחת ונקראת ע"ש לוי משך קל"ז שנים אחרי מות יעקב, ואז אחר זמן שמת לוי נחלקה לשלש משפחות, ע"ש 

אחת קל"ג שנים, ואח"כ נחלקה לארבע משפחות. ובזמן יציאת מצרים כבר עברו קל"ז שנים  גרשום קהת ומררי. וכן משפחת קהת עמדה לאגודה

שהיתה משפחת עמרם משפחה אחת, וממנה היו משה ואהרן. והנה אם תחבר שלשת המספרים האלה קל"ז וקל"ג וקל"ז ותוסיף עליהם י"ז שנה 

מר קרוב לת"ל שנה. לפיכך )הוא אומר( כל מקום שנאמר בן יצהר בן קהת שעברו לישראל במצרים קודם מיתת יעקב יהיו בידך תכ"ד שנים, כלו

 וכיוצא, ענינו מזרע יצהר מזרע קהת.

 (1) We are forced to say that Scripture left out some of the generations between Kehat and Amram, for in [Numbers 3:28] 

the count for Kehat of all the males from a month and up was 8,600, and he only had four sons as his family, so each of 

those four sons would [have had to] have 2,150 sons. And behold Amram only had Aaron, Moses, and Miriam. Moses 

only had two sons, and Aaron four, so how is is possible for Amram, Yitzhar, Chevron, and Uziel to have 2,150 souls 

[each] in the second year after leaving the land of Egypt? Therefore, one must conclude as IB Koppe in his essay, 

"Israelitas non 215, sed 430 annos in Eagypt commoratos esse," Gottinga 1777, where he said (and Rossenmueller agreed 

with him) that Levi, Kehat, and Amram were not in sequential generations, but rather other generations were between 

them. And according to this, one can answer as its plain meaning the number of 430 years that Israel was in Egypt 

[Exodus 12:40]. And according to this, the powerful procreation of the Israelites in Egypt can be understood, which the 

Torah did not speak of as an actual miracle. And the wise Jost (Volume 1 page 2) said that the names mentioned here are 

family names, so it is saying that so long as the father was still alive, the children stayed bonded together as one family for 

the most part (even though sometimes sons would divide their fathers household, as was the case for Isaac and Ishmael in 

the lifetime of Abraham, and Jacob and Esau in the lifetime of Isaac), and with the death of the father the family would 

split, and sometimes even after the death of the father they would not split off until some time. So the plain meaning of 

this section according to his opinion is that the family of Levi remained one family unit, and was called "Levi" for the 

span of 137 years after the death of Jacob, and then, after Levi died, the family split into three, the names of which being 
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Gershom, Kehat, and Merari. So, the family of Kehat stayed as one unit for 133 years, and afterward it was split into four 

families. And at the time of the exodus from Egypt, 137 years had already passed, and the Amram family was one family, 

of which came Moses and Aaron. So if you add together the three numbers of 137, 133, and 137, and add 17 years on that 

for how long the Israelites were in Egypt before Jacobs death, you have 424 years, meaning close to 430 years. Therefore 

(he says) whenever it says "the son of Yitzhar", "the son of Kehat", etc, it means "the descendant of Yitzhar", "the 

descendant of Kehat". 

 

15. More Children: Rabbi Yaakov Medan http://www.hatanakh.com/sites/herzog/files/herzog/Medan%201.pdf 

In order not to unnecessarily increase the Egyptian exile, and in order to maintain an understanding of the matter that 

accords with that of the Sages, Rashi, the Ramban and the other early commentators, we must find a way to answer 

Shadal's most relevant question. I believe that the key to the answer lies in the verse in Sefer Bereishit:  

""Now, your two sons who were born to you in the land of Egypt, before I came to you in Egypt - they are mine; Ephraim 

and Menashe will be mine like Reuven and Shimon. And whoever is born to you, whom you bear after them, will be 

yours; they shall be called after the name of their brethren in their inheritance." (Bereishit 38:5-6)  

It seems to me, according to the literal text, that Yosef had more than two sons. This is what the verse is teaching us when 

it says, "To Yosef were born two sons BEFORE THE YEARS OF FAMINE BEGAN" (Bereishit 41:50), implying that 

later on more were born, and it is to these that Yaakov refers when he says, "whom you bear after them." These children 

are not listed in the genealogy of Yosef's sons, since they join in the inheritance of their brothers, Menashe and Ephraim. 

Similarly, the Tanakh lists ten sons of King David (six in Chevron - Shmuel II 3:2-5, and four in Jerusalem - Shmuel II 

5:14), but Chazal speak of him having four hundred sons; indeed, the verses hint at many more children. Hence the names 

listed are only the heads of households, with these households numbering not only their sons but also their less important 

brothers. It is also possible that many of the descendants of the tribes were killed or died all kinds of terrible deaths during 

the Egyptian subjugation, and their children joined the families of their fathers' brothers, just as the orphaned Lot joined 

the family of Avraham. According to this approach, too, only the main heads of households are listed, each representing 

hundreds and thousands of people, just as each person listed among those who returned from Babylon with Zerubavel 

represented hundreds or even thousands of family members (see Ezra 2). Let us examine one example, which may serve 

to strengthen our assumption. Yaakov went down to Egypt with seventy souls. His sons went down, each with an average 

of four sons, and these sons in turn also had children. These children are the only ones mentioned in the census conducted 

in the fortieth year in the desert (Bamidbar 26), but clearly our assumption cannot be that Yaakov's children stopped 

bearing children from the time they reached Egypt. When they went down to Egypt they were still young - aged forty or a 

little more, at their peak (compare to the age at which Avraham, Yitzchak and Yaakov bore their children). Is it possible 

that the thirty-nine year old Yosef had no more children? Or Yehuda, aged forty-three? And why should we assume that 

Peretz, who was a whole generation younger than his father, stopped having children after Chetzron and Chamol, who 

went down with him to Egypt? But if he did indeed bear more children, why are the families of these other children not 

listed in the census of those who inherit the Land, in the fortieth year? We are forced to conclude, then, that those born in 

Egypt are subsumed under the households of their brethren who went down to Egypt, and that they join in their 

inheritance. 

16. How many children would you need?  R. Medan 

....we may explain Chazal's teaching that the women used to bear "six at one time" (literally, "six from one belly"). This 

does not mean that the women used to bear sextets; that would be an altogether unnatural phenomenon. What the teaching 

means is that every mother ("belly") would bear six children during the course of her life. We may assume that, on 

average, these six children would be three sons and three daughters - and this accords with the size of the families noted in 

our parasha (keeping in mind that only the sons are listed). Let us now attempt to calculate of the numbers of Benei 

Yisrael: Based on the assumption that the generation that went down to Egypt numbered sixty males who were still of 

child-bearing age, the next generation would have numbered 180 males; the third generation - 540, the fourth - 1620, the 

fifth - 4860, the sixth - 14,580, the seventh - 43,760, the eighth - 131,280, and the ninth - some four hundred thousand. 

Assuming that it was the seventh, eighth and ninth generations that left Egypt, after about 190 years there were six 

hundred thousand, and after 210 years - all were aged 20. The miracle of the reproductive multiplicity in Egypt was 

therefore a "hidden" miracle - that despite the hardships of Egyptian subjugation and their persecution, women bore six 

children, and this average did not waver up until the time of the Exodus. 

 

17. Levi?  Either skipped generations as above, or (R. Medan): 

To our view, the Tribe of Levi was exceptional in its much smaller number of generations. The reason for its limited 

population [4] may have been their custom of marrying late (perhaps wanting to observe the tradition of their forefathers), 

or because as prophets and Torah scholars (see Shmuel I 2:27 and the midrashim of Chazal) they separated themselves 

from their wives, and numbered only four generations 

http://www.hatanakh.com/sites/herzog/files/herzog/Medan%201.pdf

